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ABSTRACT
This dissertation was a study of the nature of Dbateologisms. The research
problem focused on the comprehension process oflubhoeologisms. The

analysis was carried out within the framework oféRance Theory.

The data used in the study was drawn from nativealsgrs of Kisumu-South
Nyanza variety of Dholuo. Some of the data were diawn from Ramogi FM, a

radio station that broadcast in Dholuo.

The research activities and findings are discuseethe four chapters of this
research. Chapter one gives a general backgrounBhatuo and in addition,
includes a detailed description of the researclblpm, objectives of the study,

rationale, theoretical framework and the methodplog

Chapter two concentrated on the morphological siraecof Dholuo neologisms
with an emphasis on the word formation processesived in the formation of
Dholuo neologism. The study demonstrated that dédm and compounding are
involved in the formation of Dholuo neologisms. Al®und to be involved in the

formation of Dholuo neologisms are semantic extamsind borrowing.

The relationship between context and meanings oblu@h neologisms was
investigated in chapter three. It was observedriednings of Dholuo neologisms
are determined by the context brought to bear dutheir interpretation. The role
of ad hoc concept of broadening in the interpretattf Dholuo neologisms was
also analyzed in chapter three. Relevance Theosyusad in the analysis. It was
demonstrated that understanding Dholuo neologisnw®lies expanding the
linguistically specified denotation of the logidatm so as to include a wide range

of other related concepts.

In chapter four, it was concluded that broadenisig@ hoc concept construction,

brings out the meaning of Dholuo neologisms.

X



CHAPTER ONE
BACKGROUND OF THE STUDY
1.0 Introduction
The concern of this chapter is to provide the bemligd information of the study.
It begins with a background of the language ofstuely and the research problem
under investigation. This is followed by the objees of the study, the hypotheses
to be tested and a review of the literature. TigaiBcance of the present study,

the scope and limitations and the research metbggdare provided as well.

1.1 Background of the language

The object language of this study is Dholuo. Dholaleguage is spoken by the
Luo community of Kenya. Luo are part of the Nilotgroup of speech

communities whose cradle land is believed to beSinethern Sudan. According to
Ogot (1967:152) the Luo are believed to have adrivethe Lake region (Lake

Victoria) between 1490 and 1600 A.D.

The classification of Greenberg (1995) shows thlablDo is much more closely
related to other Nilotic languages like Acoli, Alughilluk, Bor, Lango and
Padhola, which also fall under the Western Nilotianch. Of the Nilotic

languages in Kenya, only Dholuo belongs to the Afedhilotic group.



Today the Luo are found in Siaya, Kisumu, Homabag aMigori counties
(formerly Nyanza Province). A number of the Dhokmeaking families can also
be found in various parts of Kenya as a result afrrage and migration. The
Kenya population census of 2009 puts the total rermobLuo at four million forty
four thousand four hundred and forty (4,044,440)isThumber includes all the

Luo in other parts of the Republic of Kenya.

In the immediate neighbourhood of the Luo in Keaya the Luhya, Gusii, Kuria,
Suba, Maasai and Kalenjin with whom the Luo haveying degrees of contact.
The Suba people not only live with the Luo but adp@ak Dholuo. The contact
with the Luhyas is through intermarriage and tradthe common market places.
The Kuria and Gusii interact with Luo majorly thgiu trade. The interaction
between the Maasai and Kalenijin is relatively ladit The interaction has seen

borrowing of lexical items from the languages.

Adhiambo (1990) identified two major varieties ohd@uo: the Boro-Ukwala
dialect and the Kisumu-South Nyanza dialects. TowBJkwala dialect is spoken
in Ugenya, Alego, Yimbo and parts of Gem, while isumu-South Nyanza
dialect is spoken in Kisumu, Homabay, and Migorumiies and some parts of
Siaya which are not included in the Boro-UkwalaugroAlthough these dialects

of Dholuo have a high degree of mutual intelligtlgil they are distinct enough in



their phonological and lexical features to an eitbat one can tell the region a

speaker comes from by the way they speak.

1.2 Background to the study

This study attempted to provide a pragmatic anglgéDholuo neologisms within
the framework of Relevance Theory. A typical dingoy definition of neologism
is ‘a new word or expression or a new meaning ofoad (Oxford Advanced

Learner’s Dictionary).

Katie (2001:268) defines neologisms as a newlynte@ word. These words may
eventually find their way into the dictionary if e become widely accepted
through the speech community. On his part Bussrhff6) defines neologism as
a newly formed linguistic expression (word or plejathat is recognized by at
least part if not all of a language community as\tray to denote a new object or

state of affairs, be it in technology, industrylifcs, culture or science.

In this study, we have defined neologisms as newdsvor expressions created as
a result of assigning new meanings to already iegistvords. Neologisms,
according to Bussman can be created on the basislredy available
morphological means and word formation rules, sdimdaransfer or loans from

other languages. For example;



1. a) Morphological means; wang’jowi television’.
b) Semantic transfer; mbui ‘internet

c) Loans from other languageapom ‘grenade’

Neologisms develop as a result of the need to naeme notions or objects that
come into being as a result of new developmentteamnology, politics, and
science. The new words enter the language with amikrmeaning. According to
Lehrer (1996b:366) word recognition is influencedtbe frequency of the word
and its semantic priming. He further notes thatakes more time to recognize
unfamiliar words than familiar ones, hence neologisas new words needs more
time to be understood if there exist many words thaemble it phonetically or

orthographically.

This study is based on the belief, especially & Relevance-Theoretical account,
that there is a discrepancy between the meaniggiBtically encoded by a word
and the meaning expressed by that word when usadjiven occasion. The task
of the hearer in communication is to bridge thip.gdelevance Theory which is
based on human cognition and works on the pringipfeeffects and effort, aims

at providing a descriptive account on how heararsaccomplish this.

1.3 Statement of the problem
In this study we shall attempt to describe, analyred interpret Dholuo

neologisms. The literatures available on Dholuguistics are mainly based on

4



the study of grammatical aspects of Dholuo languadeese studies include
Omondi (1982) who studietihe Major Syntactic Structure of Dholuddhiambo
(1990) a study ofDholuo Dialectsand Okoth (1997) a study dfunctional
Grammar of Dholuo These studies analyze problems pertaining to gbgw,
morphology and syntax of Dholuo. Other studieshia field of semantics mainly
concentrate on meaning relations among Dholuo dxtems with no specific
reference to Dholuo neologisms. These studies diecldtoh (2001) a study of
Semantic Analysis of Dholuo Nouméd Anyim (2010) that carried out a study on
Sense Relations a Lexical Pragmatic Approach. There is no knastudy that
has been carried out on Dholuo neologisms to eskabbw they are processed

and interpreted in communication.

Dholuo neologisms are central in Dholuo cultureloAof new objects and ideas
are continually created in technology and socfal [These objects and concepts
are acquired and introduced into the culture andsequently new words are
created to express them. These neologisms presentiearange of meanings
leading to difficulties in their interpretations. gtudy to investigate the nature of
Dholuo neologisms, and how they are processed raedpreted is, therefore, of
essence. The questions this study sought to addvess: how are Dholuo
neologisms formed? What role does context playheinterpretation of Dholuo

neologisms? And how do hearers recover the inteimdetpretation? We believe



that by providing explanations to these questions,study would be able to shed

light on the nature of Dholuo neologisms.

1.4 Objectives of the study

The study was guided by the following objectives.

1. To investigate word formation processes involvedthe formation of
Dholuo neologisms.

2. To establish the role of context in the interpiietabf Dholuo neologisms.

3. To investigate the role of ad hoc concept of broattgin the interpretation

of Dholuo neologisms.

1.5 Hypotheses

The following hypotheses were tested;

1. That word formation processes; derivation, complng semantic
extension and borrowing are involved in the form@atiof Dholuo
neologisms.

2. That the context selected will determine the meagniofi Dholuo
neologisms.

3. That ad hoc concept of broadening brings out tharimg of Dholuo

neologisms.



1.6 Rationale of the study

This study focused on Dholuo neologisms. Neologissmsve have mentioned in
the background to this study is of central impargam human communication. In
the modern world, and in societies with rapid texbgical developments,

neologisms are created to enable speakers to exfitese new developments.
This view justifies why a study had to be done oholDo neologisms to

understand their nature and how they are comprekindcommunication.

This study will also be significant in the senseattht will bring out the
characteristics of Dholuo neologisms. This is imeliwith the view that since
Dholuo differs from other languages in its grammians only imperative that

aspects of Dholuo neologisms are investigated asdribed.

Neologisms play a significant role in language g®arirhis is in view of the fact
that as new words are created in the languagee thexr change in the vocabulary
as new words are introduced and old words may eeqéw senses. Neologisms
can also lead to language modernization in theestdret it makes it possible for
speakers to express the new technological and téwedevelopments in the
society. A study on Dholuo neologisms is therefamportant as it will shed light

on the features of Dholuo neologisms and how thpgyate in the language.



Practitioners and theorists have made various slaioncerning approaches of
Relevance Theoretical analysis. It is our belief this study will provide a means
of testing those theoretical claims in comprehemsamd also regarding the
concept of ad hoc construction in the interpretatid utterance. In this way this
study will be making Dholuo language to bear witbdarn approaches in the area

of pragmatic analysis.

1.7 Scope and limitations

In this study we attempted to describe, analyzeiatatpret Dholuo neologisms.
However, we admit here that neologism is broad ra&fers to a wide range of
lexical items. The term neologisms may refer to maovds borrowed from other
languages and dialects, new words created througtphulogical processes
operating in the language under study, words aicguinew senses and words
produced as a result of speech defects. In thesarels however, we focus only on
Dholuo neologisms formed as a result of borrowiranf other languages, those
created through the morphological processes operatithe languages and those

formed through semantic transfer.

We have mentioned that our descriptive tool of gsialin this study is Relevance
Theory. However, we shall only attempt to test daims concerning the

construction of ad hoc concepts. Ad hoc concepts @ir different forms:



narrowing, broadening and approximation. We shalhfine ourselves to

broadening process only.

Dholuo has two varieties: the Boro-Ukwala dialeod &Kisumu-South Nyanza
dialect. Our study will focus on the KSN dialect ialn is spoken in Kisumu,
Homabay and Migori counties. This is the standaugety that is used in print and

is spoken by a large number of speakers.

1.8 Theoretical framework

The descriptive tool for this study is Relevanceedity. Relevance Theory was
originally developed by Wilson and Sperber (1988¢levance Theory accounts
for the hearer’s understanding of an utteranceesims$ of cognitive information
processing. It puts emphasis on the internal conidmch includes the hearers’
current knowledge, beliefs and assumptions, culurd social conventions in the
form of mental representations of propositions. Essumption of Relevance
Theory about communication is that every utteramae a variety of linguistically
possible interpretation, all of which are compatiblith the decoded sentence
meaning. However, not all these interpretationeayeally accessible to the hearer

on a given occasion (Wilson lecture notes, PLIN22007-08).



1.8.1 The principles of relevance theory
Relevance Theory is anchored on two principles: tbgnitive principle of

relevance and the communicative principle of reteea

1.8.1.2 The cognitive principle of relevance

The cognitive principle of Relevance states thamamo cognition tends to be
geared towards the maximization of relevance (Sggeahd Wilson, 1995:31). The
claim is that human beings do have an automatubetery to maximize relevance,
not because they have a choice in the matter m#use the way their cognitive

systems have evolved.

Sperber and Wilson (2004: 610),notes that dueottstant selection pressures
towards increasing efficiency, the human cogniiystem has developed in such a
way that the perceptual mechanisms tend automigtitalpick out potentially
relevant stimuli. The memory retrieval mechanisergtautomatically to activate
potentially relevant assumptions, and the infeeéntimechanisms tend
spontaneously to process them in the most prodeuctivay. Inferential
communication in the Relevance-Theoretic approdakes place against this
cognitive background information one has availatdeyield conclusions that

matter to them.
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According to Relevance Theory, a stimulus is radéva an individual when it
yields a positive cognitive effect within a contedt available assumptions. The
most important type of cognitive effects is a catual implication which is a
conclusion deducible from input and context togetbet not from neither input
nor context alone. The other types of cognitive& that can be derived during
communication include strengthening, revision omratbnment of available

assumptions.

Relevance is perceived as a matter of degree aslihtte potentially relevant

inputs can be attended to. Only inputs that areemelevant than any alternative
inputs available at the time will be picked outrfréthe mass of competing stimuli.
According to Relevance Theory, the greater thetpescognitive effects achieved
by processing an input the greater its relevanceldvbe (Sperber and Wilson,

2004: 609).

The relevance of an input is also assessed in ta&fmhe processing effort
expended to derive cognitive effects. Accordindrielevance Theory, the less the
effort of perception, memory and inference requitbe greater the relevance of
an input. In this way, relevance of an input isnsag a function of both effect and
effort. Aiming at maximizing the relevance of anpin in the Relevance-
Theoretical approach is simply a matter of making most efficient use of the

available processing resources.

11



1.8.1.3 Communicative principle of relevance

The communicative principle of Relevance statest thidterances create

expectations of their own optimal relevance (Wilsod Sperber, 2004: 612). The
central claim of Relevance Theory is that utteran@tomatically create

expectations of relevance which are precise andigieble enough to guide the
hearer toward the speaker's meaning. A stimulugiasigned to attract the

audience’s attention and given the cognitive tengdn maximize relevance, an
audience will only pay attention to an input thaems more relevant than any

alternative input available at the time.

According to relevance theory, communication predeges place as follows:

Stimulus— context— cognitive effects— processing effort> relevance.

A stimulus which can be an utterance connects whin context within the
cognitive environment against which it is procesSdte cognitive environment in
this case works like a filter for the interpretati@and understanding of the
stimulus. This will then lead to the activation thie mind to derive cognitive

effects which require some processing effort heatmvance.

The communication process is entailed in the Releedl heoretic comprehension
procedure, (Wilson and Sperber, 1995:261). Accgrdim this comprehension

procedure, when constructing a hypothesis abopeaker's meaning, the hearer

12



takes the linguistically decoded meaning; followiagpath of least effort in
accessing contextual information, he enriches ittta explicit level and
complements it at the implicit level until the rdgg interpretation meets his
expectations of relevance, at which point, the éreatops. The result would
contain not the concept linguistically encoded iy word, but the ad hoc concept
with a narrower denotation or a broader denotatiost would warrant the

derivation of expected cognitive effects.

1.8.2 Relevance theory and ad hoc concept constrigst

The central claim of lexical pragmatic is that theaning that is communicated or
intended by use of a word on a given occasion neagufstantially different form
the meaning assigned to it by the grammar. Th&esaihe question on how hearer
manages to bridge the gap between the linguistiaicoded meaning and the

intended interpretation.

According to Relevance Theory, the concept thdtniguistically encoded by a
word is seen as merely a point of access to anremdarray of encyclopaedic
entries from which the hearer is expected to seledurther claims that when
processing a word, the encyclopaedic knowledgecivaied and added to the

context and used in comprehending utterances dbeuwtord.

13



When the linguistically encoded meaning of a wordesl not satisfy the
expectation of relevance, hearers engage in thstrmmtion of ad hoc concepts
which give rise to meanings that are slightly ddéf® form the one that is
linguistically encoded. According to Wilson and 8pa (2004: 620), ad hoc
concept construction is affected by a range of ofactincluding context,
accessibility of encyclopaedic assumptions and idenstion of relevance. In
Relevance Theory, lexical items are treated asgidccess not to ready-made
interpretations but to a vast array of encyclopaedisumptions with different
entries being selected ad hoc to determine thesamtapecific interpretation of a
word. Ad hoc concept construction may result into iaterpretation with a
narrower denotation or a broader denotation tham lthguistically encoded

meaning.

According to Relevance Theory, an adequate acoolustich loose meanings or
narrow meanings of a word should explain what &rggt, what direction it takes,

and when it stops. The explanation advanced byt®pand Wilson (2004: 617) is
that ad hoc concept construction is triggered leysiarch for relevance. It follows
the direction that requires less effort when chogghe most accessible set of
contextual assumptions and the most accessibl®fsebntextual implications.

This will continue until the expectation of releeanis satisfied. It is reasonable
for the hearer to stop at the first interpretatibat satisfies his expectations of

relevance, because there should never be morett®n

14



1.8.3 Explicature and implicature distinction

In Relevance Theory a distinction is made betweeaxplicature and implicature.
Sperber and Wilson (1986a:182) points out thatqui@ture is a development of
a logical form encoded by a word or utterance wtlale implicature is an

independent assumption inferred as a whole fromt&nance. This distinction has

an implication on the understanding of lexical igem

Contrary to the much held view that an explicatisreequivalent to the literal

meaning of a word, there are situations when whaéxpressed by use of a
particular word is not exactly the meaning of therdvgiven by its core semantics.
An explicature entails the literal content of thegmession uttered. Put in another

way, an explicature is an elaborated form of ttexdl meaning.

In Relevance Theoretical account, linguistic semsans treated as the output of
linguistics decoding system and serves as an itgpatpragmatic processor. This
logical form consists of incomplete conceptual espntations that functions just
as templates for the pragmatic construction offfatiged propositions. The claim
here is that during interpretation, these incongptinceptual representations are
enriched at the explicit level through pragmati¢eiance so that they have

complete propositions.

15



In this regard, pragmatic processors such as nargowapproximation are viewed
as processes that contribute to the explicaturat iBh they are all ways of filling
in a framework provided by the literal sense. Tleaagal implication is that the
conceptual content of an explicature is an amalgdnthe decoded linguistic
meaning and pragmatically inferred meaning. An iogiure and logically

independent of what the speaker actually says.

1.9 Literature review
This section has two parts: one part is aboutditee review relating to Dholuo

grammar. The next section consists of a revievhebtetical literature.

1.9.1 Literature on Dholuo grammar

Studies that have been done in Dholuo languageidecMalo (1952)Dholuo
without Tears Stafford (1967) An Elementary with Dholuo Grammar
Vocabularies Huntingford (1969)Elementary Lessons in Dholu@hese works
provide grammatical descriptions of Dholuo intendespecially, for those who

are interested in learning and acquiring a workingwledge of the language.

Omondi (1982) is one of the significant works onoRio grammar. Omondi
carried out a study on the major syntactic strestuof Dholuo. Some of the
aspects discussed are the morphological procesdvews in the formation of

Dholuo words such as compounding, affixation andupdication. This study is

16



relevant to the present study with respect to tmesghological processes which
form the core of one of our objectives. Howevediiters from our study in terms
of its data which are typically common Dholuo Ieticitems. Our study

concentrates on neologisms.

Okoth (1977) carried out a study on Dholuo morplw@mics in a generative
framework. The study aimed at investigating the iwation for the

morphophonemic alternations which are prevalemhioluo grammar. This study
like Omondi’s also discusses the morphological esses involved in word-

formation in Dholuo.

Another study by Okoth (1997) attempted to desculbeat may be called the
functional grammar of Dholuo. The study aimed abvpling a descriptively

adequate account of constituent order in Dholue. Sthdy dealt with grammatical
aspects of Dholuo such as nouns, verbs and adjsciitven though this study has

no direct bearing on our study, it is crucial for oeference.

Adhiambo (1990) conducted a study on Dholuo dialedthe study aimed at
defining the dialects of Dholuo by identifying tpéonological, grammatical and
lexical feature which marks each dialect. She foond that Dholuo has two
regional dialects marked by phonological, lexicatl grammatical features. This

study is also crucial for our reference.
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Atoh (2001) carried out a study on the semantidyarsaof Dholuo nouns using a
semantic field approach. Atoh’s research diffecsrfthe present study in terms of
its data which were purely typical nouns. Atoh’gagach which is semantic field
is also different from ours. Our approach is Reteea Theory. Even though
Atoh’s study and the present study operate witemantics, the present study has

a pragmatic orientation.

Anyim (2010) also carried out a study on sensdicgla in Dholuo using a lexical
pragmatic approach. This study is relevant to dwdysparticularly with regard to
its approach. However, it differs from our studyt@rms of its data. Our study

focuses on Dholuo neologisms.

1.9.2 Theoretical literature

Linguistic theories have enormous amount of litg@at developing and
expounding, applying and testing. Here we are é@sted in the literature of
Relevance Theory, which is the theoretical framdwaithin which this study was

carried out.

Relevance Theory was developed originally by Wilamd Sperber (1986) in the
publication by the titleRelevance: communication and cognitioilson and
Sperber were followed by a number of other studiesRelevance Theory. The

most notable ones are: Sperber and Wilson (199&)fpoe to the second edition
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of Relevance: Communication and CognitidDarston (2000Explicature and

Semanticsand Wilson and Sperber (200Ruthfulness and Relevance.

Carston (1997) proposes that there are cases whseems that lexical concept
appearing in the logical form is pragmatically adgd, so that the concept
understood as expressed by the particular occlereihe lexical item is different
from, and replaces, the concept it encodes; itb@anarrower, looser, or some of
the combinations of the two. In such cases the tdépa of the lexical item
merely overlaps with the denotation of the lexicaincept from which it is
derived. For example, in one context, an utterantel’'m happy could
communicate that the speaker feels herself to lzesteady state of low-key well-
being, in another that she is experiencing a moroémitense joy. The general
conceptHAPPY encoded by the lexical itefmappygives access to an indefinite
number of more specific concepts recoverable, itiquéar contexts by relevance-

driven inference.

An utterance such as ‘There isrectangle of lawn at the back, involves some
degree of widening or loosening to be understobe. drea of the lawn referred to
is very unlikely to be truly a rectangle; rathelistapproximately rectangular. In
this case what is expressed is not the encodedepbrectande but a wider

conceptRECTANGLE.
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All these examples above, according to Wilson apdriser (2004) indicate that
there is a one-to-many relation between lexicalhcogled concepts and the
concepts they can be used to express and commenidas is to be expected on
the Relevance-Theoretic view of communication, Wheatails that the linguistic
expression used need only provide the addressde skéletal evidence of the
speaker’s intended meaning from which he can irtffe@ communicator’s

intentions.

Clark and Clark (1979) conducted a study baseddohog concept construction.
They studied a whole range of newly-coined verbsatad from nouns. For
example,The paper boyorched the newspaperlf the speaker knows the noun
porch (which refers to the sheltered space in front dibase) and if he has the
appropriate background knowledge about newspapgs, doe should have no
trouble understanding the veplorch as denoting the act of throwing a newspaper
onto a porch. The study shows that such neologigrasent no problems of
understanding to ordinary hearers as the hearerldwtake the concept
linguistically encoded by the noun as a startingnipéor inferring the concept

expressed by the use of the verb.

Barsalou (1992) surveys a range of experimentafiese which shows that
narrowing of terms such dsird, animal, furnitureetc vary across situations,

individuals, and at times, and are strongly affécby discourse context and
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considerations of relevance. He concluded thatcéxtems give access not to
ready-made prototypes but to a vast array of eopgedic assumptions, with
different subsets being selected ad hoc to deterntire occasion specific

interpretation of a word.

1.10 Methodology
This section provides a descriptive account ofpteeedures used in gathering and

processing of empirical data pertinent to this stigation.

1.10.1 Data collection

The researcher selected 20 native speakers of Dhioltelp in the generation of
the data. They comprised of 10 males and 10 femdles respondents were
selected through purposeful sampling within theeaesh area. Their age bracket
ranged between 35 and 60 years. Our choice foratfesbracket was informed by

the fact that this age has had a greater expostihe tanguage.

The respondents live in Homa Bay subcounty of H@ag county, one of the
counties in which Kisumu-South Nyanza dialect iskgm. We chose this dialect
because it is considered to be the standard vafddholuo. The respondents had
also received formal education to at least dipléeval. We believed that with this
level of education they have had interactions wigw discoveries in social life,

technology and science. Among the respondents,ré tealth workers, 10 were
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teachers, while the remaining 5 were working agahuministers. Our choice for
these occupations was guided by the fact that ithglve active communication

with the public.

A questionnaire was administered to the respondé@ims questionnaire had two
sections, in section one, the respondents weredatkerovide their personal
details. Section 2 contained a list of Dholuo ng@ms translated into English,
and the respondents were asked to provide theilubtemjuivalents.

The researcher also listened to Ramogi FM, a rathtion that broadcasts in
Dholuo. This is because media is believed to bg geick to react to any new

development in the social life of a society, anddrence and technology.

1.10.2 Data analysis

An inventory of the data collected was made. Thegrewthen categorized
according to their sources and types. This wasod@d by a classification
according to their morphological structures. Wentbarried out a description and
an analysis of the interpretation of Dholuo neddagg within the framework of

Relevance Theory.

1.11 Significance of the study
The findings of this study will contribute to exton of knowledge with respect

to Dholuo linguistics in general and Relevance Theo particular. The study will
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also be of benefit to Dholuo speakers as they alle something written and

documented in their language and for the enrichraktiteir culture.

1.12 Conclusion

In this chapter we have provided background infdiomato the study. It has been
introductory in its orientation. In the chapter, Wave provided a background to
the language of study which is Dholuo. We have gisavided the research
problem of the study, stated the objectives, amdhypotheses that were tested.
The chapter has also provided the theoretical fraorie of the study, a review of
the literature, the scope and limitations, and taitkel description of the research

methodology.
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CHAPTER TWO

NEOLOGISMS
2.1 Introduction
The purpose of this chapter is to examine the rsalfeatures of Dholuo
neologisms. The chapter is morphological in iteotation with emphasis on word
formation processes. It is divided into three sedi In section one; we have given
a general discussion on the concept of neologiSosie of the aspects discussed
here are the source areas, motivation and prodiyctwith respect to their
formation. Section two is a discussion on the fdaromaprocesses involved in the
creation of neologisms; word formation processeshsas compounding,
derivation are examined here. Although, semanginsiier and borrowing, strictly
speaking, are not word formation processes, we gxathem here as potential
creation sources of neologisms. Finally, in sectioree, an attempt to classify
Dholuo neologisms is made. The discussion in thapter was intended to lay a

foundation for our investigation in chapter three.

2.2 The concept of neologism

Neologisms are new words or word combinations aagds that appear in the
language due to the new developments in social tifdture and technology.
Existing lexical units that acquire new meanings @iso regarded as neologisms.
These new words are constantly being introduceal tim¢ language often for the

purposes of naming a new object or concept thiatisduced into the culture of a
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speech community. As we have indicated in the backyl to this study, we have
adopted the definition that neologisms are new wdi@med as a result of

assigning them new meanings.

Neologisms are sometimes contrasted with noncedtom as is captured in
Fischer (1998) definition;

A neologism is a word which has lost its statusi@fice formation
but is still one which is considered new by theanigy of members

of a speech community (Fischer, 1998: 3).

This definition brings out the distinction betweanneologism and a nonce-
formation. A nonce formation is a word which isated and used by a speaker
who believes it to be new (Bauer 1983). Howeverenvia speaker is aware of

having used or heard a word before, it ceases tortmmce-formation.

Bussman (1996: 324) while describing neologismsitgoout that neologisms are
newly formed linguistic expressions that are recogph by at least part if not all of
a language community as the way to denote a negcbby state of affairs. These
new objects or state of affairs are found in aagchnology, industry, politics,
culture or science. In an attempt to explain tresoas that enable the occurrence
of neologisms in a language system, Aitchison (1989) notes that their

occurrence is justified by three causes: fashioreign influence and social need.
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After a considerable long time of use, neologismaynget stabilised. Such
stabilised neologisms may eventually find their waio the dictionary of the
language. However, lexical items are considered ifethey have not been
included in general dictionaries of the standardety of the language (Algeo,
1991: 2). To be enlisted in the dictionary a woik Ho occur with a certain

frequency, a status that has not been achievee@dpgisms.

In this study we have defined neologisms as lexteahs that have acquired new
meanings. They are created to fill lexical gaps #@erge as a result of the
developments of new objects and concepts from apédaschnology, science,
social life and culture. However, these items casepa great challenge in their

interpretations as they cannot be found in dicti@sa

2.2.1 Sources of Dholuo neologisms
Dholuo neologisms could be drawn from a numberoofrees but the following
are the main ones; technology, imported and sditgalThey are presented in the

figure below.
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SOURCE!

Technology Imported Social life
Examples Example Example
Ong’ue yamo Bunde Oboke
Mbui Mbom Pien kwach
Nyakalondo Kalenda Jakom
Kalapapla Sofa Ayaki
Okolo Orofa

Figure 2.1 Sources of Dholuo Neologisms

2.2.1.1 Technology neologisms

Technology neologisms are words or phrases credteddescribe new
technological discoveries. Most of the technologicaovations happen in the
West and then they are acquired into Dholuo cult@ensequently, new words
have been created to name these new objects antkpten Technological
neologisms are exemplified in the followin@ng’'ue yamo, mbui, wang’ jowi and

kalapapla.

2.2.1.2 Imported neologisms

Imported neologisms consist of words and phrasgating in another language.
They are typically used to express ideas and abjbett have been introduced into
the speech community but do not have equivalentshé Dholuo language.

However, in some cases, a lexical item is borrowetl because there is no
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equivalent but because its usage is considered rfooreal by the speech
community. Imported Dholuo neologisms are exengdifiin the following;

kalenda, musdola, masin, orofa and pesa.

2.2.1.3 Social life neologisms

Social life neologisms are lexical items that areated to describe new objects
and concepts that affect the society’s way of I8ecial life neologisms that are
imported but are referred to by already existingdsoare also included here.
Social life neologisms are realized in areas ofcatlan, health and religion. Such

neologisms includeandila, ayaki, pien kwach arrdbo-yunga.

2.2.2 Motivation

Motivation can be described as the conditions whicay lead to a certain
linguistic form. Fischer (1996: 11) equates moimatto transparency of a word
syntagm. However, the degree of motivation is ddpahon the simplicity of the
syntagmatic analysis of the constituent of the dempvord and the transparency
of its meaning. In cognitive linguistics, motivatics regarded as a basic cognitive
process. A lexical item that can be learnt, regteand produced more easily is
said to be motivated as is suggested by Lakoff {198

Motivation is a central phenomenon in cognitioneTieason is this: it is
easier to learn something that is motivated thanetbing that is arbitrary.
It is also easier to remember and use motivatedvlauge than arbitrary
knowledge (Lakoff 1987: 346).
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A distinction is often made between a complete andncomplete motivation.
Combination of linguistic signs like compounds addrivatives are totally
motivated because they can be paraphrased by gracahsyntagms. This is not
the case with forms such as blends and clips warehonly partly motivated as
they are compositions of parts of linguistics sigm&l cannot be dissolved into
grammatical syntagms. On this basis, motivation bantaken to refer to the

analyzability of grammatical syntagms.

In this research, we have made reference to theitic conditions of motivation,
particularly the morphological and semantic moiwas which are characteristics
of certain word formation patterns. A neologisnmisrphologically motivated if it
can be broken down into its morphological constitseand the meanings of its
constituents reveal its meaning. If this is theegéisat neologism will be perceived
to be transparent because morphological motivatiorthe word-formation level

corresponds to transparency (Fischer 1998: 13)usebnsider example 2;

2. Wang’' dede — ‘Closed Circuit Television’ (CCTV)

‘Eye of a grasshopper’

The neologism in (2) is a compound consisting wdng’ ‘eye’ and dede
‘grasshopper’ as its constituent parts. If it is photogically motivated, the
meaning of its constituents should reveal its m&anihe neologismvang’ dede

is morphologically motivated because its meanirgggaed by the grammar can be
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deduced from its morphological constituemang’ ‘eye’ anddede’'grasshopper.’

This neologism is therefore said to have an in@@hsnorphological motivation.

A decrease of morphological motivation correspaiada loss of transparency and
may mean that such a word has been lexicalizedeoged. Merger is defined by
Heine and Reh as follows: ‘the meaning or functétwo linguistic units merges

into one new meaning/function which is differerdrfr that of the combined units’

(Heine and Reh 1984: 44-45). In the example (2yvabtherefore, the meaning of
the whole is a simple semantic composition of theanings of the parts. This
compound neologism therefore is not a case of meagethe meaning of the

constituent parts brings out the meaning of thepmmd.

A word is said to be semantically motivated if thierms can be associated freely
with others like in the case of metaphors and matoes. Let us consider the
following example;

3. Mbui (cobweb) ‘website’
In (3) the original meaning ofmbui is ‘cobweb’ while the new meaning is
‘website’. To arrive at the new meaning, one netmgyet locked on to the
properties of the original word: interconnectecetids, which is then extended to

arrive at the new meaninijlbui ‘website’ is therefore semantically motivated.
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2.2.3 Productivity

Bauer (1983: 66), while studying English word fotmoa pointed out that
productivity can be viewed as the ability of speakand hearers to produce and
understand new words. It is mainly used in refeeetw rule governed word-
formation processes which are carried out by tleatosn and comprehension of
new words. Productivity is contrasted with creayivivhich is neither rule
governed nor predictable. However, these two casaegnnot be kept apart in the

formation of neologisms.

Productivity allows a native speaker to produce wmiper of principally
uncountable formations. Creativity expands the Uagg system in a motivated
but unpredictable way. Bauer (1983: 63) proposeat tnly rule governed
innovations that give rise to neologisms shouldliseussed. His proposal can be
attributed to the fact that many creative neologisuch as blends and clippings
are over-looked in morphological theories becaube theories cannot
accommodate for unconventional and unpredictablearpheme creating

processes.

In our discussion we have analyzed and interprbtati lexical morphological

regularities and irregularities produced by botlodoctive and creative means

respectively.
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2.3 Formation types of neologisms

In this section we have discussed the processesithanvolved in the formation
of Dholuo neologisms. Neologisms can be eitheram lavord in the form of a
direct loan and a loan translation, or a newly editerm, either a morphologically

new word or by giving an existing word a new sertacntent.

The section begins by examining neologisms cre#tedugh word-formation
processes: derivation and compounding. This isofad by a discussion on
neologisms created through semantic transfer anallyii those that come to
existence as a result of borrowing from other lawps. Even though we are
aware that semantic transfer and borrowing are gswictly speaking, word
formation processes, we have included them in @oudsion because they also

involve formation of new concepts.

2.3.1 Word formation processes

The formation of neologisms involves a whole speutrof word formation
processes available to speakers of the languagg. D03: 13) defines word-
formation as the ways in which new complex words auilt on the basis of other
words or morphemes. The word formation processeasiviad in the formation of

Dholuo neologisms that we discuss here are deowatand compounding.
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2.3.2 Derivation

Derivation is a process of adding bound morphdriady existing roots or stems
to create new words of the same or different wdadses (Bussmann 1996: 50).
Basically, derivation is process of creating newdgdby adding affixes to already
existing words. However, it should be borne in mthdt there is a distinction
between derivation and inflection. Bloomfield (193222) points out that
inflections are the outer layer of the morpholo@yvord forms while derivation is
the inner layer. That is, inflections are added nva# derivational processes are
complete. The major differences between derivatiand inflectional processes is
that inflectional affixes function to express maopintactic categories such as

plural, person and tense, while derivational aBikenction to make new words.

Within derivation, a distinction is drawn betweelass maintaining and class
changing derivational processes. Class maintaid@ryational process produce a
new word but does not change the grammatical categfdhe base from which it
is derived as is exemplified in the following.

4. Kal-apapla(noun) —kalapapla(noun) ‘helicopter’
PRE-dove

In (4) , the prefixkal —is attached to the steapapla‘dove’ which is a noun to

derive a neologisnkalapapla‘helicopter’ which is also a noun. The process is
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thus a class maintaining derivational process lmdhe class category of the

derived element does not change.

A class changing derivational process produces aiogsm in different word
class from the base it was derived:

5. Yako(v) - a-yaki(n) ‘AIDS’
‘to destroy’ PRE-destroy

In example (5) the prefia- is attached to the steyako ‘destroy’ which is a verb
to derive a neologismyaki ‘AIDS’ that belongs to noun class. The derivationa
process therefore is class changing since it peslacnew word in a different
category from its base. Other examples of neologisarmed through class
changing derivational processes are:

6. Ndilo (v) a-ndila(n) ‘Anti Retroviral Drugs’(ARVS)

‘to swallow’ PRE-swallow

7. Menyo(v) ra-meny(n) ‘spot light’

‘to illuminate  PRE-illuminate

8. Dhuko(v) ki-dhuko(n) ‘traffic jam’

‘to crowd’ PRE-crowd

The examples 6, 7, and 8 above are all illustratioinclass changing derivational

process that involves formation of a nominal nemliogfrom a verbal stem.
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Omondi (1986:85-86) points out that Dholuo deriaél affixes could fall into
two categories; morphological affixes and lexidéikas. She further observes that
morphological affixes are functionally definable mploemes such as the reflexive
morpheme- ruok Lexical affixes differ from morphological affixaéa that they
do not seem to have any function which is synclualhi discernible. Consider the
following example:

9. Kom(n) - ja-kom(n) ‘AIDS’

Chair PRE-chair ‘chairman’

The prefixja- in (9), is a morphological affix since it is furanally definable.
That is, it carries a meaning of its own. The prédi is defined as ‘one who does
X.., ‘Where x describes the action expressed bytha' and can also be attached

to verbs and adjectives to derive nouns from them.

In dholuo, prefixra- can also be used to derive nominal neologisms frerbal
stems. Consider the following example;

10.Ng’i(v) — ra-ng’i (n) ‘mirror’

‘to look’ pre-look

The prefixra- in (10) in comparison to the prefja- in (9) does not seem to have
any synchronically discernible function apart fratariving nouns from verbs.
Such derivational affixes, according to Omondi described as lexical affixes

(ibid).
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Sometimes the derivation of Dholuo neologism ineshmultiple affixations, in
which more than one affix is attached to the stermdhe following example;

11.Londo(v) - nyaka-londo ‘Radio’
‘to travel ’ PRE-PRE-travel

In (11) both prefixekal- andnya are respectively attached to the stéondo’ ‘to
roam’ to derive the neologismyakalondo‘radio’. This is a case of multiple
affixations. Nyakalondoin this case literally means ‘a person who roarisie
prefix kal- is also a lexical derivational affix which doest tave a discernible

definition (Omondi 1986).

2.3.2.1 Motivation

Morphological motivation as we have argued in secH.2.2, contributes to the

transparency of derivatives. It is easier to asgeca derivative with its base if
they resemble each other in form. If this is thee¢ahen the meaning of the
derivative seems to be primarily determined by mheaning of its constituent

morphemes. For example, let’'s consider (6) repdateel as (12).

12.Ndilo (v) - a-ndila(n) ‘Anti-Retroviral Drugs’

‘to swallow’ ‘anything that is swallowed'.

In (12) the meaning of the noun formeahdila can be determined from the

meaning of its constituent base morphendilo’ from which it is derived. This
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would give the meaning ‘anything that is swallowedroundnut, beans and drugs.
However, with reference to the new meaning attacteedt, that is, ‘Anti-
Retroviral Drugs’, the meaning seems to deviaightlly from the meaning of the
base form. The derivative is therefore not transpiabut rather opaque since its

meaning does not correspond to its base.

Phenomena like the one discussed in (12) raisetiqneon how then do hearers
arrive at the intended meaning. These are the igussthat informed the aim of

this research as we shall see in the next chapter.

2.3.2.2 Productivity

In Dholuo language, speakers use derivation prowegsnerate uncountable new
words to enable them to express new phenomenaldrideas which have taken

on a new cultural context. However, some derivaioaffixes are no longer

productive in the language.

The example of non productive prefixes in Dholuaths prefix kal- found in
Kalapapla ‘helicopter’. This prefix must have been used lwe tpast to create
words such asKalamindi ‘peak’ and Kalausi ‘strong wind.” However, the
morpheme has since been fossilized and ceased thebstandard means of
forming new words, and as Croft (2003: 260) poiots, such morphemes are

retained on lexical items and reinterpreted asqfdtie lexical root.
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The other derivational affixes suchjas, a- andra- are, however, still productive

in the language. For example, the neologjakom, ‘AIDS’ is formed through
analogy with words such gapuonj ‘a teacher.; the same can be said of the
neologismrang’i, ‘mirror’ formed analogously with words such @yue broom’,

rachungi‘siever’ andraum‘lid’.

2.3.3 Compounding
Katamba (1993: 46) defines a compound word as lwatecbntains more than one
root. A compound word may therefore be viewed ammbination of two free

forms or words that have independent existence.

Okoth (1982: 32) points out that compounding in Dbanvolve more noun-to-
noun relations than just that of possession. He rdged that in the compounds it
is the possessed constituent that undergoes thegeheorresponding to the
genitive case. In this research, our interest wamestigate compounding as a
word formation process and its productivity in thermation of Dholuo
neologisms. As is observed by Atoh (2000: 32) iaitendency in Dholuo noun
formation to use compounds to refer to a givenghwften because there is no
specific single word for it. For example;

13.Komo(v) + nyuol(n)—komo nyuol ‘family planning’
‘To plant’ ‘birth’
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The compound neologism in (13) is clearly formeatfrthe verkkomo‘to plant’
and the noumyuol ‘birth.” The structure of compounds of this kindvierb-noun.
However, majority of Dholuo neologisms have noumimatructure. Consider the

following example;

14.Wang(n) + jowi(n) - wang’ jowi ‘television’
‘eye’ ‘buffalo’

15.0ng’ue(n) + yamo(n) - ong’'ueyamo ‘mobile phone’
run air

16.Wang’'(n) + dede(n) - wang’ dede ‘CCTV’
eye’ ‘grasshopper’

Even though compounds consists of two words, thagtfon like single words as
they occupy single grammatical slots in sentensds axemplified in the sentence
below.

17.0tedo pien kwach
‘She cooks thakin of leopard’

‘She cooks chapati’

The compound neologismpien kwach‘chapati’ in (17) functions like a single

word and not as two in the sentence.

Majority of Dholuo compound neologisms are intetpd in such a way that the
left hand member somehow modifies the right handnbex. However, it is not

entirely applicable in Dholuo. For example;
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18.Wang'’ jowi ‘eye of a buffalo’

The compound neologism in (18) should be interprei® a kind of ‘eye’, namely
one that belongs to a buffalo. The compounds tbhezeéxhibit head-modifier
structure, in which the head is the most importanit in the structure.
Semantically, the set of entities possibly dendigdthe compound, that is, all
wenge jowieyes of a buffalo’ is a subset of the entitiesated by the head, that

is, allwenge éyes.’

The other property of these compounds is that ¢mpound as a whole inherits
most of its semantic and syntactic information frtdmeir heads such that if the
head is a noun, the compound will be a noun. Ifamapound is pluralized, the

plural marking occurs on the head. Consider thevwiehg example;

19.a) Singular: pien kwach ‘chapati’
b) Plural: piende kwach ‘chapatis’
c) * pien kweje ‘skin of leopards’

In (19a) the plural opien kwach‘skin of leopard’ is (19b) ‘skins of leopard’
because it is marked on the head. The plural ferniL®c)pien kweje‘'skin of

leopards’ is therefore incorrect because it is mdrn the non-head.
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The semantic head of Dholuo compound neologisntrikirgyly deviant. Their
semantic heads may be felt as though they aredeutdie compounds. For
example;

20.Wang'’ dede ‘CCTV’

‘The eye of grasshopper’

This compound does not express a kind of eye, tkina of ‘television” and the
same holds fopien kwach, rabo yunga, komo nyuol, it liech, wgvg and ongue
yama The compound neologisms therefore denote anydhtit is characterized,

sometimes metaphorically by the property expresydtie compound.

2.3.3.1 Motivation

Compounds generally are morphologically motivated they are expected to be
semantically transparent, that is, the meanindhefdompound corresponds to the
meaning of the constituent parts. However, the séimaelationship between the

parts of compound neologisms is very varied; letasider (15) repeated here as
(21).

21.ong’'ue yamo ‘mobile phone’

In (21), the meaning of the constituent paotsg’'ue‘a run’ andyamo‘air’ would
give the meaning ‘a run of air’, which deviatesnfradhe meaning it expresses
‘mobile phone.” This shows that the meaning of empound neologism is not the

sum of the meaning of its parts.
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2.3.3.2 Productivity
Compounding is relatively productive in the fornoatiof Dholuo neologisms.
However, it is restricted to only certain combipas. The most common

combination is noun-noun. Verb-noun combinatioal$® possible but rare.

2.3.4 Semantic Transfer

Nunberg (2004: 344) defines meaning transfer aptbeess that allows speakers
to use an expression that denotes one properheasaime of another property. He
further points out that meaning transfer is possiblhen there is a salient
correspondence between the properties of anotmevhich case the name of the
first property can be used to refer to the sec&aanantic transfer normally occurs
in situations whereby expressions can be usedfér te something that is not

explicitly included in the conventional denotatioihexpression.

Semantic transfer is a broad source type of nesmogjithat is neutral with respect
to addition or reduction processes like derivatioampounding, blending and
clipping. McMahon (1994: 174) in her largely diaghic study of semantic
change describes lexical creativity, as the foromatof new words using a
language’s own resources. She further noted thatidlentifiable aspects of
language which allow semantic change to occur & féct that ‘words are
typically polysemous thus can lose or gain meameigtively easily and do not

have to lose an earlier sense to gain a new one.
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When Dholuo speakers are faced with difficultieshom to express new concepts
and objects in technology, science, social life potitics, they resort to already
existing lexical items and assign them new conceftss is so because Dholuo
permits a great amount of flexibility in meanindig notion is based on the fact
that, depending on the context, or reference, adwony have a variety of

interpretations. For example:

22.Mbui
Old meaning: cobweb

New meaning: website

Every word has a core meaning that is linguistycalhcoded and that the other
meanings are transferred or extended. The coreinggah(22) is its old meaning
‘cobweb.” The new meaning ‘website’ is an extensainthe core meaning. A
further extension might occur to include anythihgtthappens in the internet such

as electronic mails.

Semantic transfer shows that the range of meanihgs given word can vary
considerably. Depending on the circumstances, #mga may be broader or
narrower than the core meaning. Let’s considerdttier example:

23.0boke
Old meaning: ‘leaf’

New meaning: ‘newspaper’
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The core meaning of (23) is a ‘leaf’; however, theaning can be broadened in
other situations in order to meet the expectatainelevance. For one to arrive at
the new meaning of (23), that is ‘newspaper’, tliermeaning must be broadened

to include other things that resemble a leaf.

The major vehicle for expanding the range of megusim as to create a neologism
is metaphor. Metaphorical extension is one of tigespread pragmatic processes
which speakers constantly draw on to creativelyaexithe power of words. Hock,
and Joseph (1996: 223) observes that metaphors icodiféerent guises: based on
perceived similarity, and contiguity or physicasasiation. For instance:

24.0kolo ‘train’
‘Centipede’

The wordokoloin (24) originally referred to a centipede, buiingh metaphorical
extension based on perceived similarity, a neotogikat refer to train, a jointed

moving body which is a form of transport, has bsmed.

2.3.4.1 Motivation

Neologisms formed as a result of semantic tranafersemantically motivated.
The form of the neologism can be freely associatétl the form of its base.
Semantic motivation of this kind contributes to ttnansparency of the word

formed. This is exemplified in the following.
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25.Tipo
Old meaning: shadow
New meaning: photograph

The literal meaning of (25) ‘shadow’ —a shape g@hebody or something makes
on surface, when they are between the light andstitace, is associated with,
through perceived similarity, ‘photograph,” whick @& picture that is made by

using a camera that has a film sensitive to lighide it.

2.3.5 Borrowing

Hock and Joseph (1996: 253) defines borrowing asaithioption of individual
words or even of large sets of vocabulary itemsfamother language or dialect.
In this research we define borrowing as the incafon of imported lexical items
from other languages into Dholuo language. Adhiai@d®®0: 226) observes that a
lot of things that are not typically Luo are nanmether by coinage or borrowing.
It should be pointed out here that borrowing diffie@m code-switching in that
borrowing occurs as a result of a need to expressaoncepts and ideas for which
the language has no terms, however, speakers edtldh sas demanded by the

conversation situations they find themselves in.

The contact between Dholuo speakers and speakethaf languages has led to
the adoption of lexical items from these other laages. Apart from the utilization

of elements already existing in the language, a legigon can also be adopted by
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borrowing from another language (Wardhaugh, 20@8).1Borrowing occur as a
result of the need to have a vocabulary to expnesscultural and technical items
that are taken over from other cultures but dohase equivalents in Dholuo. The

inventory of borrowed Dholuo neologisms is preseéritethe table below;

Table 2.1 An inventory of borrowed Dholuo neologism

Dholuo Origin Borrowed word Gloss

Bunde Kiswabhili Bastola Firearm
Mbom English Bomb Bomb
Kalenda English Calendar Calendar
Sofa English Sofa Couch

Orofa Kiswabhili Gorofa Storey building
Masin English Machine Machine

The borrowed items sometime are nativized by tlmenoanity by integrating them
more firmly into the linguistic structure of Dholufmr example

26.Masin ‘machine’

In (26) the English word machine, when borrowed iDholuo is phonologically
nativized to ‘masin’ to ensure that it becomes prorceable in the language. The
palatal fricative/s/ is replaced by the voicelessat fricative /s/ for ease of
articulation. This happens because Dholuo doehaet a palatal fricative in its

phonological system.

2.4 Types of Dholuo neologisms
Researchers in the field of lexicography have psedoseveral divisions for
neologism. Their classifications are based on warioriteria. In this study, we

46



have adopted Burnov and Muminov (1990) mode ofsdfi@ation mainly because
of its appealing structural basis which seems &wdclose to the morphological
composition of neologisms. They proposed the falhgadivisions: root words,

derived words and compounds.

2.4.1 Root word neologisms

Root word Dholuo neologisms are composed of onlgtse- the most basic
morpheme in a word, and they cannot be analyzéldeuimto smaller morphemes.
This class consists of existing lexical items thia assigned new meanings. Root

word Dholuo neologisms are exemplified in the faliong:

27.a)Mbui ‘website’
b) Oboke ‘newspaper’
c) Okolo ‘train’
d) Tipo ‘photograph’
e)Mach ‘electricity’

Borrowed Dholuo neologisms also belong to thisgatg for example,

28.a)Bunde firearm ‘pistol’
b) Mbom bomb ‘grenade’
c) Kalenda calendar ‘year’
d) Orofa storey building ‘flyover’
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2.4.2 Derived Dholuo neologisms

Derived neologisms are formed by attaching an affia root. They are analyzable
into a sequence of smaller units hence are complexinterpretation of a derived
neologism is rather broad as it comprises the aknteaning of the root and the

meaning of the affix. Derived Dholuo neologisms exemplified below;

29.a)kal + apapla kalapapla ‘helicopter’
b) a + yako ayaki ‘AIDS’
c) a - ndilo andila ‘ARV’S’
d)ra + bo rabo ‘condom’
e)ra - meny rameny ‘spot light’
f) ja + kom jakom ‘AIDS’

2.4.3 Compound Dholuo neologisms

Compound neologisms consist of two bases. Theiedbase existing words that
are combined to form new lexical items that functias single words in a
sentence. Dholuo neologisms consist of two basemsi@er the following

example;
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30.a) Komo + nyuol komo nyuol ‘family planning’

b) pien + kwach pien kwach ‘chapati’

c) it + liech it liech ‘chapati’

d) wang’ + dede wang’ dede ‘CCTV’
e)wang’ + jowi wang’ jowi ‘television’

f) ong’ue + yamo ong’ue yamo ‘mobile phone’

2.5 Conclusion

In this chapter, we have discussed the morpholbgstaicture of Dholuo
neologisms so as to set the basis for the anadysige effect of the morphological
structure on the comprehension of Dholuo neologiswie have examined the
classification of Dholuo neologisms according teithformation types. In our
analysis we observed that derivation, compoundiegastic transfer and

borrowing are involved in the formation of Dholuealogisms.
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CHAPTER THREE
CONTEXT AND AD HOC CONCEPT CONSTRUCTION IN THE
INTERPRETATION OF DHOLUO NEOLOGISMS

3.1 Introduction

The concern of this chapter is predominantly thalyais of samples of nhominal
Dholuo neologisms in the framework of Relevanceofjelt must be borne in
mind that Relevance Theory accounts for the hearariderstanding of an
utterance in terms of cognitive information prodegslit should also be borne in
mind that one of the significant claims of RT iattlduring interpretation, hearers
bring any of their assumptions about the world ¢éarbupon the interpretation of
an utterance. That is, the hearer’s aim is to matiegnew information with old

information so as to recover information that ievant to them.

However, before we can examine Dholuo neologismweselate it to RT, it is

imperative for us at this point to relate the asaf/to be provided in this chapter
to our Research Objectives and Research hypothiesttss chapter we set out to
investigate the role of context in the interpretatof Dholuo neologisms. Notice
that context in this approach is treated as thetallgrrepresented propositions
stored in the memory concepts construction and rile it plays in the

understanding of Dholuo neologisms. Ad hoc conceggsve have pointed out in

chapter one, differ from encoded concepts in thateasthe encoded concepts are
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assigned by the grammar, ad hoc concepts are gotestraccording to the context

brought to bear in the interpretation.

The hypothesis that meaning of Dholuo neologisnnilsienced by the context
selected for the interpretation will be put to testhis chapter. In addition, the
hypothesis that ad hoc concepts of broadening $ring the meaning of Dholuo

will be verified in this chapter as well.

We adopt a thematic analysis in describing the.dddéice that in chapter two, we
examined the classification of nominal Dholuo ngwms according to their
morphological structures: root word neologisms, ivi@ neologisms, and
compound neologisms. It is this classification twathave adopted here so that in
each category, we investigate their interpretatidawever, we have examined
borrowed neologisms separately so as to investitjaie unique features. In our
analyses in this chapter we have gone beyond wawogisms and used

sentences.

3.2 Root word neologisms

This section examines the interpretation, analged processing of Dholuo root
word neologisms. As we pointed out in sect@dd.lin the preceding chapter,
Dholuo root word neologisms are made up of onlylsiroots which carry the

basic meaning. That is, they are neither derivedcompounded hence cannot be
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decomposed into their smallest meaningful unitag®l(2003: 10) points out that
because root words consist of only one morphemey thre described as

monomorphemics.

Sperber and Wilson (2004: 614) point out that iridal comprehension, the
linguistically encoded concept of a word, which @@ in its logical form,
underdetermines the expressed meaning. The lincpligtspecified denotation of
a word only provides an input to the hearer’s iefgial comprehension process in
which it provides an access to an array of encyad assumptions from which
the hearer selects and uses to comprehend utteraboeit that particular word.
Consider the following example;

31.Kaluma tudore gi joherane e mbui
Kaluma interact-PRES with PL-supporter-POSS inrivge
‘Kaluma interacts with his supporters in the intgin

In (31) the linguistically specified denotation mibui ‘cobweb underdetermines
the intended meaningbui ‘internet’. To arrive at the intended interpredati the
encoded concephbui ‘cobweb’ has to be contextually enriched by assowait
with some of its encyclopaedic properties. The elopaedic entries ombui
‘cobweb’ provide the following information;

Mbui ‘cobweb’ - constructed by a spider
- threadlike

- interconnected
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Notice that all the above entries refer to cobwelgeneral and are stored in the
mind of the hearer. However, only a few has to bewd in order to achieve
cognitive effects and relevance. According to Seerind Wilson in Relevance
Theory, only information that is easily accessuntel thus cost less effort to derive
is considered during interpretation. In this cohtdéiRe only entry that would be
immediately accessible and thus would require lefsrt to recover is that
‘cobweb is interconnected.” The other propertiesaiiweb such as ‘is constructed
by a spider and is threadlike’ are not considecgdte interpretation of ‘internet’
because their recovery would require more effotie Tesulting interpretation
would be an expansion of the encoded conaepui ‘cobweb’ so that its
denotation includes not only the actual ‘cobwebt the other things that share
with it the encyclopaedic property ‘is interconreztt Internet is therefore

understood to belong to this broader category thighproperty ‘is interconnected’.

The encoded concept of the root word Dholuo neshogi can give access to an
enormous amount of encyclopaedic information. Havewnly a subset is

considered at any given interpretation. They arkected according to the

prevailing context because not all information vi# equally accessible during
comprehension. Consider the example below:

32.Newaidho okolo
PAST-1PL-board centipede

‘We travelled by a train’
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In (32) the linguistically encoded meaningoisolo ‘centipede’. However, in this
circumstance, it is understood to mean a ‘traitie Encoded concepkolo ‘train’
is associated with the following encyclopaedic gmies;

Okolo‘centipede’ - is an animal
- has a jointed body

- is slow

Notice that to understarakolo ‘centipede’ to mean train, not all the above estrie
will be considered. The only entry that will be satered for the interpretation of
train is the fact thabkolo ‘centipede’ has a jointed body. The defining proiesr
of okolo ‘centipede’ such as —is an animal- is not takantlie interpretation of
train because its recovery does not satisfy thea=ation of relevance raised by
the utterance; that is, its recovery require mdferte According to Relevance
Theory only information that are immediately madeessible by the context are
considered during comprehension because their eegoyield high cognitive

efforts for less effort.

We also argue that root word Dholuo neologisms tgaeontextual expansion in
which conceptual materials are pragmatically adtiethg their interpretation. Put
in another way, the basic conceptual meaning egpteby the root, present in the
proposition being processed is pragmatically adplisso that the concept

communicated is different from and replaces thecephencoded. For example;
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33.Rang oboke makawuono
Read leaf POSS- today

‘Read today’'srewspaper’

In (33) the encoded concept present in the praposiieing processed boke
‘leaf.” Oboke ‘leaf’ concept gives access to theldfiming encyclopaedic
information,

Oboke ‘leaf’ — is part of a plant
- has leaflets.

- has a flat surface.

Notice that to arrive at the interpretation tbabkemeans a newspaper and not a
leaf. In the utterance in (33) the encoded coneptoadened so that it includes
other things that share with it some of its encyakxdic properties. Sperber and
Wilson (2004) postulates that expansion of thisikiimotivated by the search for
relevance raised by the utterance itself. Fromathm/e entries abboke'leaf, the
fact that leaves have leaflets and flat surfacdsreceive more activation thus,
will be easily accessible than the fact that leases part of plants. In this
circumstancepbokeis understood to express not ‘a part of plant’ &itad hoc
conceptoboke ‘leaf’” whose denotation is broader. Newspapers therefore

understood to belong to this ad hoc category.

Root word Dholuo neologisms interpretation alsmimes choosing, at each point,

the most accessible interpretation on the bastkeofivailable evidence to lead to
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an overall interpretation that satisfies the exgigahs of relevance raised by the
utterance. It is only when the first accessiblesiiptetation fails to meet the
expectations of relevance that a further derivatimin cognitive effects is
considered. Consider the following example.

34.0ng’iew tipo Obama
3SG-buy shadow Obama
‘He buys Obama’s photograph’

Notice that the decoded meaning of (34) contaiasctinceptipo ‘shadow’ which
activates a range of encyclopaedic informationudirig the following:

Tipo ‘shadow’ — an imitated shape of an object ‘not'rea
- is a reflection of an object

- cast on the surface against light.

Notice that the linguistically encoded concépb ‘shadow’ underdetermines the
expressed meaning ‘photograph’ in example (34).ffvea at the interpretation
thattipo ‘shadow’ means a ‘photograph’, the encyclopaedicyethat a shadow is
an imitation of a person which is not real is addedhe context so that the
resulting interpretation is broader than the endo@encept. According to
Relevance Theory, only hypotheses that are immelgliatcessible are considered
during comprehension (Sperber and Wilson 1986:6bis means that properties
such as ‘a dark reflection of an object on a sefface not brought to bear in the

interpretation of (34).
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In (34) the encyclopaedic information from the esiopaedic entry that will be
highly accessible is thdipo ‘shadow’ is an imitation which is not real. Thislhwi
be selected and added to the context of interpoatado that the resulting
interpretation is an ad hoc concept includes othergs which share with the
encoded concept this encyclopaedic property. Phapbgis therefore understood
to belong to this category. In this circumstanieo ‘shadow’ is understood to

express not the actual shadow but a photograph.

3.3 Derived Dholuo Neologisms

Derivatives are new complex words which are fornbgdadding derivational
morphemes to already existing roots or stems (setos 2.3.2 for a detailed
discussion). The logical meaning of the derivednf@an be deduced on the basis
of the meaning of its constituent parts. That s tinguistically specified
denotation of the derived word expresses the cosabimeaning of its constituent

morphemes.

According to Relevance Theory, verbal comprehenstarts with the recovery of
the linguistically encoded lexical meaning appegiim the logical form. It is the

encoded concept that is contextually enriched &dyihe intended meaning. In
this view, it is sufficient to point out at thisrjoture that understanding the
meaning of Derived Dholuo Neologisms begins witkenstanding the stem from

which they are derived. Consider the following epéen
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35.Kalapapla opodho
Pre-dove 3SG-crush
‘Helicopter has crushed’

In (35) the neologism&alapapla ‘helicopter’ is derived from the nouapapla
‘dove’ by prefixing the morphemé&al- which, as we argued in the previous
chapter, has been fossilized in Dholuo hence doesawve a meaning of its own.
The prefixkal- is therefore retained on the stem and is reingéegdras part of the
lexical root. The linguistically specified denotati of kalapapla ‘dove’, in this
view, share the same interpretation with the notomfwhich it is derived.
However, this linguistically specified denotatiomnderdetermines the new
meaning ‘helicopter. The new meaning is understand the basis of the
encyclopaedic entries of the encoded condépliapapla‘dove’ provides access to
the following encyclopaedic entries:

Kalapapla‘dove’ - is a bird
- can fly

- has wings

According to Relevance Theory, only encyclopaedimpprties that are
immediately accessible are selected and addecetadhtext by following a path
of least effort. From the above entries, the faet doves ‘have large wings’ and
‘can fly’ will be highly activated, thus, will beetected and added to the context
for the interpretation of Helicopter. In this cimgtancekalapapla‘dove’ would

express an ad hoc concept ‘dove’ which picks olir@ader category whose
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members not only include the actual ‘dove’ but othedies that share with it the
encyclopaedic properties of ‘having large wings acah fly.” Kalapapla
‘helicopter’ is therefore understood to belong liestad hoc category with these
encyclopaedic entries. It is only when the lingagty encoded concepialapapla
‘dove’ is expanded in this manner that the resgliiierpretation would satisfy the

expectation of Relevance raised by the utteran€85n

The prefix ja- is also used in the derivation of Dholuo neologisRrefix ja-
means ‘someone who does X, (where X is the actestribed by the noun or
verb) Atoh (2001: 32). For example:

36.Jakom onge yath
PRE-chair NEG-cure
‘AIDS has no cure’

Notice that in (36) the derived neologigakom ‘chairman’ would literally mean
‘one who chairs, for example a meeting or a grodfpbwever, this is not the
meaning intended in the utterance. The encodedepbfakom chairman’ is

associated with the following encyclopaedic enftries

Jakom thairman’ - one who chairs a meeting
- exercise control over others

- is superior

To arrive at the interpretatigakom ‘AIDS’, the linguistically encoded concept

jakom‘chairman’ with its associated encyclopaedic estaee taken as the starting
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point. From the entries, the fact thhakom ‘chairman’ exercises ‘control over
others and is superior’ would be considered foriberpretation ofakom*AIDS’
because they are easily accessible. The propextyattom‘chairman’ is a person
who ‘chairs a meeting’ would not be considered tfug interpretation ofakom
‘AIDS’ because its recovery would require more gfftn Relevance Theory, only
information whose recovery would lead to the satisbn of relevance raised by

the utterance is considered during comprehension.

In this circumstancgakom ‘chairman’ in (36) would express a broader catggor
of related things whose members include not onb lihguistically specified
denotation jakom ‘chairman’ but other things with which it shareseth
encyclopaedic entries ‘is superior and exercisetrobrover others’. AIDS is
therefore understood to belong to this ad hoc cayediccording to Sperber and
Wilson in Relevance Theory, in (36) the linguisligespecified denotation of
jakom‘chairman’ is broadened in this context so asrtova at an interpretation

that satisfies the expected relevance.

Dholuo neologisms can also be derived from verbsebave already pointed out
in section 2.3.2. The comprehension of these netegybegins by recovering the
meaning of the verbs from which they are derivednsider the following

example;
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37.Ayaki neko
PRE-destroy Kkill
‘AIDS kills’

In (37) the neologismayaki ‘AIDS’ is derived from the verlyako‘to destroy’ by
affixing the morphemea- which means ‘one that does X’ where X describes th
action denoted by the verb to which it is attachkdthis case, the encoded
conceptayaki would literally mean ‘one who destroys.” To arrie¢ the new
meaningayaki‘AIDS’, the encoded conceptyaki‘a destroyer’ is broadened so as
to include other things with which it shares certancyclopaedic entriegyaki
‘destroyer’ is associated with the following en@mhedic entries;

Ayaki‘destroyer’ - destructive
- malicious
- unsympathetic

- senseless

The utterance in (37) would raise certain expemtatif relevance as postulated by
Sperber and Wilson (1995). To satisfy such expectat one follows a path of
least effort in selecting and adding to the contérd most highly motivated
encyclopaedic entries. All the above entries wduddimmediately accessible in

this context and would be considered for the irmetggion ofayaki‘AIDS’.

In this circumstances, the result will be an intetation in which the encoded

conceptayaki ‘destroyer’ denotes a broader category of thimgsuding not only
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the person who destroys but other thing with theyelopaedic properties;
destructive, malicious, unsympathetic and sensefggaki ‘AIDS’ is understood
to belong to this broader category and to whictsehencyclopaedic entries are
attributed. Notice that in this interpretation, tbefining property ofayaki ‘a
person who destroys’ is removed from the contextabse, according to the

relevance theory, its recovery would not yield éxpected interpretation.

Examples (36) and (37) refer to the same concepSAHowever, it is sufficient
to point out at this juncture that they get th@ntents from different contexts. The
encyclopaedic properties that are associated yeikom ‘AIDS’ in (36) are
different from those associated walgaki ‘AIDS’ in (37). This demonstrates that
the context brought to bear in the interpretat®owhat will determine the meaning
of Dholuo neologisms.

38. Andila okonyo joayaki
PRE-swallow 3SG-help PRE-PRE-AIDS
‘ARVs has helped AIDS patients’

In (38) the neologismandila (ARV) is derived from the verhdilo ‘to swallow’
which is commonly used in association with foodstahces such as beans, and
groundnuts that are eaten in solid form. This usEsdot include the new meaning
andila ‘AIDS’. According to Relevance Theory, the meaniogandila ‘AIDS’

can be inferred on the basis of the encoded conaegila ‘that which is
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swallowed’, by attributing to it some of the enamhedic conceptandila ‘that
which is swallowed’ provides access to the follogvencyclopaedic entries;

Andila ‘that which is swallowed’ - are grains e.g. beand groundnuts
- are food substances

- eaten in solid form

Notice that from the above entriesarfdila ‘that which is swallowed’ properties
such as ‘are grains and are food substances’ atecowsidered for the
interpretation ofandila ‘ARV’s.” Their derivation would cost the hearer @t lof

effort because they are not easily accessible ismdbntext. The only entry that
would be considered is thandila ‘that which is swallowed’ ‘are eaten in solid

form’.

In (38) therefore, the utterance is not understimolde expressingndila ‘beans,

groundnuts’ but a broader senseaaflila ‘that which is swallowed’ that includes
other things to which the encyclopaedic entry ‘eate solid form can be
attributed. Anti Retroviral drugs (ARVSs) are themef understood to belong to this
broad category. The denotation ahdila ‘that which can be swallowed’ is
broadened in this manner so that the resultingrpnégation can satisfy the
expectation of Relevance raised by the utterancés aantailed in Relevance

Theory.
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As we pointed out in the previous chapter, theee@noluo neologisms that are
derived through multiple affixations (see sect8.2. The linguistic meaning of
such neologisms can be predicted from all the nmer@s that constitute it. This
can be seen in example;

39. Nyakalondo Ramogi nolande
PRE-PRE-roam Ramogi PAST-3SG-announce it

‘Radio Ramogi announced it’

The derived neologismyakalondoRadio’ in (39) is derived from the vetbndo
‘to roam’ by prefixing bothnya andkal- Nyakalondowould literally mean ‘one
who travels from place to place’. However, thigylirstically specified denotation
of Nyakalondadoes not bring out the meaningakalonddRadio’. To understand
the new meaning, some propertiesnyikalondo‘a traveller’ are attributed to
‘Radio’. Nyakalondo'a traveller’ provides access to the following gciopaedic
entries;

Nyakalondda traveller’ - a person who travels
- collects information
- spreads information
- visits many people and places

- has many stories to tell

According to Relevance Theory, only the encyclopaexhtries that are made
available by the context and are easily accessildeld be considered for the

interpretation ohyakalondoRadio’. From the above entries’ the propertiest th
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‘traveller’ collects information, spreads informatj visits many people and
places, and has many stories to tell would be foomate relevant for the
interpretation. Notice that the defining propertynyakalondo‘a traveller is a

person’ is not considered for the interpretationngékalondo‘Radio’ because

recovering it in this context would require moréoet

Inhibiting the defining property afyakalondoa traveller from the interpretation
of nyakalondo.‘Radio’ in (39), results in a broader sense nyfakalondo‘a
traveller which denotes a broader category ofteelahings that share with the
encoded concept the encyclopaedic properties; fihath collects information,
spreads information, visits many people and hasynshories to tell’. Radio is
therefore understood to belong to this categoryhwihese encyclopaedic

properties.

3.4 Compound Dholuo neologisms

Dholuo compound neologisms consist of a combinatibtwo bases. However,
they behave grammatically and semantically as singbrds whose overall

meaning can be predicated from the individual megmf each element of the
compound. Okombo (1982: 32) points out that comgogin Dholuo makes

much use of the genitive case. However, he furtieerves that even though

compounding in Dholuo makes much use of the geniti@se, it involves more
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noun-to-noun relations than just that of posses&@er sectio2.3.3for a detailed

discussion).

As we pointed out in chapter two, Dholuo compourdlogisms are perceived to
be having head-modifier structure. That is, theosdcelement of the compound
modifies the first element. Consider the followiexpmple;

40. Atieno chamo pien kwach gi kado.
Atieno eat skin-POSS-leopard with soup
‘Atieno eatschapatiwith soup’.

In (40) the compound neologismien kwach ‘skin of leopard’ would be
understood as describing a kind of skin; that whiettongs to a leopard. This
linguistically specified meaning underdetermine® timtended meaningien
kwach‘chapatti’. To arrive at the intended meaning, tias to get locked to the
properties ofpien kwach'skin of leopard’ and attributes some of thoseperties
to chapatti. Sperber and Wilson in RT points ouwtt ttluring interpretation only
information that is made easily accessible by tatext is selected and added to
the context. In the context of the utterance in @@ encyclopaedic properties of
pien kwach‘skin of leopard’ that would be selected and cdestd for the
interpretation of chapatti are ‘it is brown and léeckspots’. The logical property
of skin of leopard that it is ‘a skin belongingadeopard,” would be removed from
the context because its recovery would require ratftet. The result would be an

expanded denotation pfen kwachskin of leopard’ which expresses not only the
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literal sense but also other things which shard wién kwach'skin of leopard’
the encyclopaedic properties ‘is brown and haskb$gots.” Chapatti is therefore
understood to belong to this broader category anghich these encyclopaedic

properties are attributed.

Sometimes different Dholuo compound neologisms beaysed to express similar
concepts. However, they are interpreted in diffecemtexts. That is, they activate
different encyclopaedic entries. Consider examylg and example (40) above.

41.0chamo it liech
Chamo ear-POSS-elephant
He eats chapatti

Notice thatit liech ‘ear of elephant’ activates the following encydeqic
properties;

it liech ‘ear of elephant’ - it is large
- it is fan-shaped

According to Sperber and Wilson in Relevance Theiris these encyclopaedic
entries that are selected and added to the cotfiextigh mutual adjustment of
content and cognitive effects so as to arrive & ihtended interpretation
‘chapatti.” In this circumstance, the resultingeirmretation ofit liech ‘ear of

elephant’ would include not only the actual eaelgiphant but also other things to

which these encyclopaedic properties can be atétbuChapatti would be
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understood to belong to this category. It is waortiing that while (41) gets its
content from a context of being large and fan-stamphapatti in (40) gets its

content from a context of being brown and has biurkts.

The meaning of Dholuo compound neologisms, just tidot word neologisms and
derived Dholuo neologisms are also understood Iparding the linguistically

specified meaning of their encoded concept. Fomgie;

42.Wang’ jowi ne onyiso tuk Kenya gi Nigeria
Eye-POSS-buffalo PAST-3SG-show play-POSS KenyaNigdria
‘Television showed the game between Kenya and Niger
In (42) the linguistically specified denotationwéng’ jowi ‘eye of bufallo’ is that
it is an eye. The modifigowi’ ‘bufallo’ specifies the kind of eye as that which
belongs to a buffalo. However, this linguisticallpecified denotation does not
warrant the intended interpretation ‘television’. hearer therefore has to draw
some properties affang’ jowi ‘eye of buffalo’ from its encyclopaedic entriesdan
attribute them to television. ‘Eye of buffalo’ aaies the following properties;

Wang’ jowi‘eye of buffalo’ - is large
- is bright

- project images.

Notice that these encyclopaedic entries are seldoben a mass of encyclopaedic

entries and are added to the context for the irg&pon of wang’ jowi
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‘television.” This results in an interpretationwhich wang’ jowi ‘eye of buffalo’

is understood to express not only the actual eya biffalo is understood to

express not only the actual eye of a bufallo, bsb #he things that share with it

the encyclopaedic entries of being large, bright projects images. Television is
understood to belong to this category and to wthelse encyclopaedic entries are
attributed. Sperber and Wilson in Relevance Thesuggests that the recovery of
the expressed meaningang’ jowi ‘television’ takes place through mutual
adjustment of the content and context of the endtaxacept until the resulting

interpretation satisfy the expectation of relevarased by the utterance.

In the interpretation of Dholuo neologisms, theidad properties of the encoded

concept are not considered. This is illustrateeixiample (43) below.

43.Wang’ dede ojiwo arita.
Eye-POSS-grasshopper 3SG-enhance-security
‘Closed Circuit Television (CCTV) has enhancedusitg.’

Notice that (43) contains a compound neologisang’ dede'CCTV’ derived
from the encoded concepiang’ dede‘eye of grasshopperWang' dedeeye of
grasshopper; is associated with the following elopaedic properties;

Wang’ dede - body parts of a grasshopper
- used for sight
- visible
- captures all directions (compound)
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Sperber and Wilson (1986: 138) points out that #utual context for the
interpretation of an utterance is constrained ey dhganization of the individual
encyclopaedic memory. That is, only entries tha eelevant in a particular

context are activated and made accessible fontkepretation of a word.

All the above entries refer wwang’ dedeeye of grasshopper’ but the only entries
that are made available for the interpretatiorwaing’ dede'CCTV’ are; it is

visible and able to capture all directions. Theidalproperties such as it is ‘a
body part of a grasshopper and is used for sightnat considered because their

recovery would cause more effort hence are novaelein this context.

It is imperative to point out at this point thatygical Dholuo neologism consists
of two bases. This means that they have complexenebgbresentation in which
recovering their linguistically specified denotatiomvolves getting locked to the
properties of both constituents. However, this doest slow down the

interpretation of compound neologisms because duhair interpretation, it is the

linguistically decoded concept that provides thauin

3.5 Loan word Dholuo neologisms
Loan word Dholuo neologisms are words that havenba#opted from other
languages together with the concepts and ideas dlesgribe (See chapter 2,

section2.3.6 for a detailed discussion). Speakers of Dholuadwoerwords from
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other languages in order to fill lexical and sentagaps that emerge as a result of
the need to have a lexical item to describe newceis and ideas. That is, the
need to express new concepts and ideas from texdynahd social life, for which
Dholuo has no equivalents. However, it is suffitiah this point to argue that
these borrowed words, once they get establisheg,ttay acquire new senses due
to lack of another lexical item to refer to objeatsd ideas with which they share

certain encyclopaedic properties. Consider thewahg examples:

44.Obila oting’o bunde
Police 3SG-carry firearm

‘Police carries a pistol’

Notice that in (44) the borrowed neologisbunde from Kiswabhili bunduki
‘firearm’ is understood in this context to referatdpistol’. The encoded concept
bunde‘firearm’ provides the following encyclopaedic gas;

Bunde‘firearm’ — uses bullets

- Has a trigger

According to Sperber and Wilson in Relevance Thearfearer in this situation
takes the encoded concept together with its aetiv@ncyclopaedic properties
above and begins to look for an interpretation thaisfy the expectation of
relevance raised by the utterance, via mutualsaayent of context, content and
cognitive effects. In this circumstance, the heangives at an interpretation in
which bunde‘firearm’ expresses an ad hoc concephde‘firearm’ with a broader
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denotation which includes not only the actiahde'firearm’ but other things that
share with it the encyclopaedic entries ‘uses kaildd has a trigger.” A pistol is
therefore understood to belong to this ad hoc ocajego which these
encyclopaedic entries are attributed. AccordingRdevance Theory, when the
linguistically specified denotation is narrower twarrant the expected
interpretation, it is expanded so as to satisfyetkgectation of relevance raised by
the utterance.

45.Mbomomuoch
Bomb 3SG- explode
‘A grenade explodes’

In (45) the proposition contains the encoded coneapom ‘bomb’ which
provides access to the following encyclopaedic eriogs;

Mbom bomb’ — explodes

- is destructive

Notice that to arrive at the intended interpretatitoom'grenade’ the hearer takes
the encoded conceptbom’bomb’ as the starting point. Guided by his expéon

of relevance as is postulated by Sperber and Wilk®95), he selects the
activated encyclopaedic entries ‘bombs explodeaardiestructive’ and add them
to the context of interpretation. In this circunmta, bomb will be understood to
express not only the typical bomb but also othergth with which it shares the

encyclopaedic properties ‘explosive and destructive ‘grenade’ is therefore
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understood to belong to this broader category it properties of being

explosive and destructive. In Dholuo when ther@asword to express certain
concepts or objects, speakers resort to other woitliswhich the objects share
certain encyclopaedic entries. According to Releeahheory, broadening of the
linguistically specified denotation ahbom ‘bomb’ so as to denote a broader
category is motivated by the search for relevaatsed by the utterance in (45).

46. Awuotho e orofa
1SG-walk in storey building
‘I am walking along the flyover’

In (46) the borrowed neologisnesofa from Kiswabhili ‘ghorofd ‘storey building’
is used to express the concept ‘flyover’. The eedodoncepighorofa ‘storey
building’ provides the following encyclopaedic eas:

Orofa ‘storey building — built on another
- is raised

According to Sperber and Wilson, in Relevance Thetire utterance in (46) is
intended to convey the information that ‘I walk rdoa flyover’ and not a ‘storey
building’. To arrive at this interpretation, theaner takes the encoded concept
orofa ‘storey building’ and following a path of lest effp he selects the
encyclopaedic entrie®rofais built on another’ and is raised’ and add therthe
context until he arrives at the expected interpi@ta In this circumstance, the

resulting interpretation will be an ad hoc concemifa, ‘storey building,” which
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denotes a broader category of things which inclutthes actualorofa ‘storey
building’ and other things that share with it threegclopaedic property ‘that which
is raised and built on another.” Flyover is therefanderstood to belong to this ad
hoc category and to which these encyclopaedic ptiepeare attributed. The fact
that the defining property tharrofa ‘storey building’ is a ‘building with several
floors’ is not selected and added to the contedbvwie from the Relevance-
Theoretic comprehension procedure of Relevanceryhebich states that hearers
follow a path of least effort when looking for apkible interpretation.

47.0nyango kalendane ng’eny
Onyango calender-3POSS many

‘Onyango is old’

Notice that in (47) the proposition being expressextains an encoded borrowed
neologism kalenda ‘calender’ which provides access to the following
encyclopaedic entries;

Kalenda‘calender — shows days
- shows weeks
- months

- year

To arrive at the interpretatiokalenda‘age’ the encyclopaedic entries such as
calendar shows year are selected and added tmtiext for the interpretation of
(47). The resulting interpretation would be a beyadenotation okalendathat

includes other things that share with it encyclal@eentries ‘showing year.’
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According to the Relevance Theory, in (47) therdafj property of calendar such
as ‘a document that shows days, weeks and monthsa@r activated for the
interpretation of age because their recovery do¢yield the expected relevance

raised by the utterance.

3.6 Conclusion

In this chapter we have discussed the interpretaifoDholuo neologisms in the
framework of Relevance Theory. We have particulaakamined the role of
context in their interpretation. It should be bomenind that context in this study
has been treated as the mentally represented piopssstored in the minds of
speakers in the form of encyclopaedic entrieshénanalysis we observed that the
meaning of Dholuo neologisms is influenced by tbhatext the speakers bring to

bear during comprehension.

In addition, the chapter has examined the roledafi@c concept of broadening in
the interpretation of Dholuo neologisms. Using datan Dholuo, we were able to
demonstrate that understanding the meaning of Bhaoleologisms involves

expanding the linguistically encoded meaning ofltdggcal form so that it denotes
a broader category of entities. From these obsengtwe were able to conclude
that the context brought to bear in the interpretatand ad hoc concept of

broadening brings out the meaning of Dholuo neslogi
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CHAPTER FOUR
SUMMARY, CONCLUSION AND RECOMMENDATION
4.1 Introduction
The essence of this chapter is to provide a summaonclusion and
recommendations for further research. We have dbige by revisiting our
research hypotheses with regard to the researalinfje and analyses made
throughout the three chapters of this researcthdrast section of this chapter, we

have pointed out our suggestions for future researc

4.2 Summary

This study set out to examine the interpretatio®bbluo neologisms within the
framework of Relevance Theory. In our expositorgier we began by giving a
general introduction in which we provided a backg of the language of study,
and the problem under investigation. This was fdd by a presentation of the
objectives and hypotheses. The rationale of thelystscope and theoretical
framework were also provided. We also presenteeveew of literature and the

methodology in this chapter.

Chapter two dealt with the morphological structofeDholuo neologisms. The
main emphasis was on the word formation processesvied in the formation of
Dholuo neologisms. The analysis we provided in ttiapter were intended for

further discussion of the comprehension of Dholeologisms in chapter three.
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In chapter three, the actual analyses of sampl&hofuo neologisms were made.
We attempted to examine the comprehension prodabese neologisms in their
context of occurrence. A discussion on contextcsigle and its role in the
interpretation of Dholuo neologisms was made. laptér three we also provided
an examination of ad hoc concept of broadening @edrole it plays in the

interpretation of Dholuo neologisms.

4.3 Conclusion

This study set out to test three hypotheses. Tis¢ fiypothesis was that word
formation processes such as derivation, compoundimg) semantic extension and
borrowing are involved in the formation of Dholueatogisms. The study
validates this hypothesis. The findings of the gta$ seen in chapter two,
demonstrates that there are Dholuo neologismsatieaderived from existing roots
by attaching affixes, others are formed by comlgriwo existing bases to form
compounds especially where there is no single wrdsse. The findings further
demonstrates that some Dholuo neologisms are dréhteugh expanding the
semantic denotation of existing roots while othare borrowed from other

languages particularly when there are no equivalienDholuo.

The second prediction of the study was that meanin@holuo neologisms are
determined by the context selected for their imgiion. The findings of the

study demonstrate that whether the interpretatioDtmluo neologisms is literal
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or loose depends on the type of encyclopaedic nmition selected. For the
meaning of Dholuo neologisms to be understood,|tigecal properties of the
encoded concepts are dropped from the contexthypethesis that meanings of

Dholuo neologism are determined by the contexttivasefore tested positively.

Our final hypothesis was that ad hoc concept oatleming brings out the meaning
of Dholuo neologisms. Using empirical data from Riop we were able to
demonstrate that comprehending the meaning of Bhokeologisms involves
expanding the linguistically specified denotatidrttee encoded concept in such a
way that it denotes a wider range of concepts. Gimiyn would one be able to
arrive at the expressed meaning of Dholuo neolagiidintherefore would be a
logical assumption to adopt; ad hoc concept of deaang brings out the meaning

of Dholuo neologisms.

Our main interest in this study was the Relevaniceoretical analysis of Dholuo
neologism to establish whether Relevance Theoryackmuately account for the
meanings of Dholuo neologisms. We were able tothisetheory to establish the
interpretation of Dholuo neologisms and conseqyerthcluded that the theory is
valid as a universal theory of comprehension slétébr use in accounting for

meaning.
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4.4 Recommendations for further research

In this section, suggestions for further researclareas related to this study are
given.

First, the analysis of the role of ad hoc concemistruction in bringing out
meanings of Dholuo neologisms raises a questiatsable in language change.
We therefore suggest that a study be carried adifsgally to investigate its role

in semantic and lexical change in Dholuo.

Dholuo neologisms are instrumental in the modetinaof the language. That is,
they enable speakers to express innovations imédaty that hitherto were not
part of Dholuo culture. In light of this, we suggéisat a detailed study on the

institutionalization of Dholuo neologisms be contduak

Relevance Theory has been found to be effectiamalyzing Dholuo neologisms.

Similar studies should be carried out with othgrea$s such as metaphors, ironies

and proverb to test the effectiveness of RT witfard to their interpretation.
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APPENDICES
APPENDIX I: INTRODUCTORY LETTER
| am a post graduate student pursuing a masteredeigr Linguistics at the
University of Nairobi. | am conducting a researohmy final year project, which
is a requirement of the degree programme. The mdsdapic is: A Relevance

Theoretical Analysis of Dholuo Neologisms.

| therefore kindly request you to fill this questiaire. Your cooperation will be

highly appreciated.

Yours faithfully,

Aduda Kennedy
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APPENDIX II: QUESTIONNAIRE
SECTION A: PERSONAL DETAILS
Kindly answer the questionnaire as honestly asipless
Put a tick in the spaces provided
1. What is your gender:
Male []
Female [1]

2. What is your age bracket?

35—-40vyears [ ] 41 — 45 years [ |
46 — 50 years [ ] 51 -55vyears| ]
56 — 60 years [ ] Others (specify)

3. Indicate your highest professional qualification
Diploma [1] Undergraduate degree [ ]

Masters [1] Others (specify)

4. What is your occupation?

Teacher [1] Health Officer [ ]
Clergy [] others (specify)
SECTION B:

5. Provide Dholuo equivalents to the following:
a) Internet

b) Newspaper
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c) Train e
d) Photograph

e) Electricity
f) Helicopter
g) HIV/AIDS

h) Condom
i) Anti Retroviral Drugs e
j) Spotlight (torch)

k) Pistol
l) Grenade

m) Closed Circuit Television (CCTV)

n) Bank

0) Family planning L
p) Certificates

qQ Radar .

6. Translate the following paragraph into Dholuo
| drove through the flyover and got stuck in theffic jam at the lower end. After
a few minutes, | took out my mobile phone so aséke a call to my boss. Before
my boss could pick the call, a pedestrian who Idok&l snatched it from my
hands. It was unbelievable! How could | lose twéughles in a week; first, it was

my television; second my brand new radio, and ngwmobile phone.
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